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Preface

Project Members

Editor in Chief Prof. Shou-hsin Teng, University of Massa-
chusetts, Amherst e

Phase]  ChineseEditor Prof. Zhu Chuan, Hua Dong. Normal -

- University, Shanghai- .
English Editors . Prof. Grace Fong, McGill UmVersnty

Prof. Brian King, Simon Fraser University

Ms. Laurel Smith, University of Michigan -

Phase 2 - Chinese Editor Prof. Chou Shizhen, Tunghai University
" English Editor Mr. Andrew Abel; Umversuy of Massachu-
“setts, Amherst

Readership

This dictionary is intended for advanced non-native speakers of Man-
darin Chinese who have studied the language for a minimum of three years at
the post-secondary level. Knowledge of about 1,500 characters in the simplified
form as well as of the Pin Yin romanization system is assumcd
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Synonyms

Most so-called synonyms are, in fact, near-synonyms, and grouping
words into synonymous pairs is also quite arbitrary. This dictionary, on the
other hand, compares and contrasts near-synonyms in groups of two, three, or
even more items. The list of near-synonyms in Chinese and in other languages
is open-ended, and this dictionary only studies some 700 entries that pose pro--
blems for non-native speakers when they are employed in either verbal or writ-
ten expressions.

Usage & Contexts

There is no shortage of Chinese mono-lingual dictionaries of syno-
nyms, and it is generally accepted that mono-lingual definitions are in many, if
not most, instances circular in nature. Bi-lingual treatment can alleviate some
of the problems, but serious inadequacies remain. This dictionary attempts to
further reduce the inadequacies by placing near-synonyms in actual frames of
usage, providing enough contexts from which readers will be able to draw their
own conclusions.

The illustrative sentences used here are as natural, or 'authentic', as
possible, even though some sentences more strongly reflect the 'mainland’ re-
gional flavor and others 'Taiwanese'. Instances that are used exclusively in ei-
ther region alone have been either kept to a minimum or clearly marked as such
('M' — Mainland; 'T' — Taiwan). The occurrences (marked by a check) or non-
occurrences (marked by a cross) of specific sentences have been determined on
the basis of extensive surveys with college-level native speakers of Mandarin
Chinese, primarily from Taiwan. Native speakers' responses were by no means
uniform, and a 'majority rulc' approach was adopted by the editorial staff. Sta-
tistical spread, rather than checks and crosses, may have been preferable, but
non-native rcaders may find a more definitive guide easicr to work with and
benefit from. '

Contextual frames have been carcfully designed so as to indicate, for

instance, whether a verb is transitive or intransitive, whether a transitive verb
can take an animate or inanimate object. or whether a verb can be reduplicated.
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Readers are encouraged to generalize and form productive rules from the
frames given.

Pin Yin Romanisation

Pin Yin is used in this dictionary to facilitate pronunciation, but some
points of clarification are in order. In most instances, lexical/basic tones are
given, except for the morphemes yi 'one’ and bu 'Neg'. Rules for *joining mor-
phemes/ words' GEX) are far from clear or standardized, and thus convenience,
ad hoc-ness, is the rule of thumb in this dictionary. Syllables that may usually
be written together are separated for various reasons: to avoid unusually long
strings, e.g. B2 B B #linglingxingxingde; to facilitate word-wrap at the end of a
line; and to highlight the intcrnal structures morc clearly, e.g. §1/§s44: zhang
xido xuésheng. Possessive 'de’ is attached only to short personal pronouns; as-
pects 'I¢’, 'zhe' and ‘guo’ are attached only to monosyllablic verbs; and set
phrases 31 is always segmented into two portions. Readers should not take
the practice adopted in this dictionary as a guide to morpheme-joining in mod-
ern Chinese.

Abbreviations

Parts of speech follow tlie least controversnl definitions at the risk of
accomplishing nothing:

~ location of the occurrence of an entry within a phrase or sentence
~# occurring at the end of a sentence

* ungrammatical

adj. adjective, i.c. stative verb

adv. adverb that is not derived from an adjective

aabb  adjectival reduplication, ¥5E53% gaogao xingxing

abab  verbal reduplication. {131+ tiolin tiolin

aah monosyllabic transitive verb reduplication, #ERK changchang gé
n. noun

Np Noun phrase

v. verb

vi intransitive verb

vt transitive verb

po TR
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sb somebody
sth something
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